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List of abbreviations

acc. = accusative

act. = active

adj. = adjective

adv. = adverb

/Coll = £lfric's Colloquy

ZGI = £lfric's Glossary

ZGr = £lfric's Grammar

card. num. = cardinal number
compar. = comparative

cf. = confer 'compare’

ch. = chapter

conj. = conjunction

coord. conj. = coordinating conjunction
correl. conj. = correlative conjunction
dat. = dative

decl. = declension

def. art. = definite arti¢le

dem. pron. = demonstrative pronoun
DOE = Dictionary of Old English
DOEC = Dictionary of Old English Web Corpus
etc. = et cetera 'and so forth'

EWS = Early West Saxon

f. = feminine

fol. = folio

gen. = genitive

IE = Indo-European

imper. = imperative

ind. = indicative

indecl. = indeclinable

indef. art. = indefinite article

indef. pronoun = indefinite pronoun
indic. = indicative

infl. inf. = inflected infinitive

interj. = interjection

interr. pron. = interrogative pronoun
instr. = instrumental

invar. = invariable

irr. = irregular verb

l. =line

IOE = late Old English

LWS = Late West Saxon

m. = masculine

ModE = Modern English

neg. adv. = negation adverb

nom. = nominative

OE = Old English
ord. num. = ordinal number
p. = page

past. part. = past participle



pers. name = personal name
pers. pron. = personal pronoun

pl. = plural
pOSs. pron. = possessive pronoun
pp. = pages

prep. = preposition

pres. part. = present participle
pret. = preterite

pret. pres. = preterite-present verb
Pre-OE = Pre-Old English

r. =recto

refl. pron. = reflexive pronoun

rel. pron. = relative pronoun

sb. = somebody

sg. = singular

st. = strong

sth. = something

subord. conj. = subordinating conjunction
superl. = superlative

s. V. = sub verbo 'under the word'
V. = Vverso

WGmc = West Germanic

wk. = weak

1 sg. (etc.) = first person singular present indicative active
The category noun is omitted in the glossaries. It is sufficiently expressed by the indication of the
gender.



A The idea of the book

Like my textbook of Old English Wordwynn (Stieleke 2021) that was published last year, Ni gé la is
designed to be a further useful tool for people teaching or learning the Old English language.

The idea of this book is to teach some Old English (OE) with the help of a selection of sentences taken
from Zlfric's Grammar. These sentences are his own translations of Latin example sentences he uses
to explain Latin grammar. So all example sentences in my book are not made-up OE sentences, they
all are original OE sentences used by the best known and most prolific prose writer of the Old English
period. They contain fundamental characteristics of Old English grammar and basic OE words.

And they can be embedded even today in the same everyday speech situations. Sentences from
different parts in his book that refer to the same subject matter have been taken out of their original
place in the book and have been grouped together. | follow here the practice of £lfric himself who, in
some places, had grouped together sentences that form a short dialogue. Garmonsway, in his edition
of the Colloquy, had already pointed out that these brief conversations are similar to question-and
answer parts in £lfric's Colloquy:

Chapman in this context speaks of "story examples, similar to the situations portrayed in the
colloquies" (Chapman 2021, p. 71).

The following example shows how | made a new and longer dialogue of two different short dialogues
from two different places in the Grammar.

Besides sentences that refer to teaching and learning, we also have sentences that refer to love and
tenderness, drinking and eating, praise and criticism, searching and finding a book, identifiying a
person, outer appearance and localization in space. By grouping the sentences together in this way
and combining them with photographs, it was possible to describe everyday situations or even to tell
a little story. There is a great variety of interrelations between text and image. The reader/viewer is
invited to bring text and image together and to identify the speaker and the addressee of the
respective sentence. One or both of them can be inside the picture or outside.

This pictorial presentation of Zlfric's sentences should highten learners’ interest in the OE examples
and make learning more enjoyable and easier. The entertainment factor is essential to my book;
nevertheless, its main focus lies on teaching some fundamental features of OE grammar and some
basic vocabulary. As most of the sentences in this book are very short and easy, they are well suited to
teaching and learning OE in an OE class. When treating a special feature of OE grammar, teachers could
choose a certain sentence from our book that they consider to be well suited for showing the specific
characteristic they want to explain. Teachers could read the sentence first and then ask their students
to guess what the single words and the complete sentence might mean, if there is enough time to do
this. Otherwise they could read, translate, and explain the complete sentence themselves. The
sentences could also be small assighments which teachers give to their students. Every student, for
instance, could be asked to prepare a sentence and present it to their fellow students in the present
or next session of the class. Their task could be first to read and translate the assigned or chosen
sentence. Afterwards they could determine each word as to its grammatical form and function and
finally answer any possible remaining questions from all sides. Since all words and constructions in this
book can be starting points for grammatical explanations, many other assignments to the participants
of an OE class are conceivable, for instance, these:

Assign all nouns to the different declension classes.

Identify all nouns in the nominative (or genitive, dative, or accusative) case.
Find strong and weak verb forms and explain their formation.

Explain the word order in questions.

Find passive voice constructions and explain their formation.
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Describe the formation and function of verbs in the subjunctive.
Explain the formation and word order of the phrase nat ic.
Find sentences where the definite and indefinite articles are omitted.

One creative assignment given to the students could be a video clip that they themselves make. The
video clips | am thinking of would consist of two parts: In the first part, one ore more persons would
speak and act out the sentence(s) in a chosen surrounding. In the second part, one or two or more
persons would analyze the sentence(s) word by word by. Thijs Porck (Porck 2017, Porck 2020) has
written about his experience with video clips produced by students of his own OE classes. He highly
recommends this way of presenting OE materials to an OE class, because "the assignment stimulated
the students’ creativity and gave them a chance to work together and practice new skills, such as
animation and digital video editing" (Pork 2020, p. 41).

This book does not try to be a complete and comprehensive introduction to Old English. For beginners
it might be a small pictorial reader giving some insights into important characteristics of Old English
grammar and teaching some basic words. It could also be a useful book for people who have already
learned OE and who want to repeat some OE grammar and vocabulary and to deepen their knowledge
of the language. In an OE class, this book could function as a teaching tool alongside the textbook the
teacher has chosen as the basis of the course. Here one can find short and easy example sentences,
phrases, and words that demonstrate characteristic features of OE being discussed. For persons with
a deeper knowledge of the language it might be an enjoyable way of looking on well known features
of OE in a new and unfamiliar context.
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B Alfric of Eynsham, his life and his works

Only little of £lfric's personal life is known. We do not know where he was born or who his parents
were. Maybe he had a brother who was called Edward, but this is uncertain. The exact dates of his
birth and death can only be estimated by information he gives us in the prefaces of his works. He was
born around 950 and died around 1010. As a novice and monk he was educated in Bishop £delwold's
school in Winchester, at the Old Minster. In 987 Z£delwold's successor bishop Zlfheah sent him as
monk and mass-priest to the newly founded monastery at Cerne, Dorset, where he wrote most of his
works, also his Grammar. In the year 1005 he was made abbot at the monastery in Eynesham,
Oxfordshire. It is not known how long he held this office or how long he lived there. But what is known
are his works. He wrote in Latin and in Old English. The works written in Latin are the Vita S. Aethelwoldi
(the life of his teacher Bishop £delwold), the Colloquy, "an exemplary class-room dialogue for teaching
Latin" (Wilcox 1994, p. 11-12), pastoral letters and prefaces to some of his Old English works. The
majority of his works are written in Old English. They comprise religious texts (homilies, saint lives,
translations of parts of the Old Testament), a small scientific textbook on "cosmology and astronomical
time" (Kleist 2019, p. 1) with the Latin title De Temporibus Anni, prefaces to Latin and Old English texts
and pedagogical works, his Grammar of the Latin language, and the Glossary, a bilingual Latin-Old
English list of about 1300 words grouped as a class glossary. Zlfric is recognzized as the most important
and prolific prose writer during the Old English period, not only because he of all authors in that time
wrote the most Old English texts surviving in the most manuscripts, but also because he "developed a
unique and powerful rhythmical prose style" (Wilcox 1994, p. 1). Behind his immense productivity lay
his wish to teach "clergy and laity to think and live as Christians" (Kleist 2019, p. 1).

The Grammar

Zlfric's Latin Grammar is the first Latin grammar written in the English language and "the first Latin
grammar written in a medieval vernacular language" (Wilcox 2004, p. 36). £lfric's main source were
the Excerptiones de Prisciano, an abridged text of other Latin grammars in use at his time:

His Grammar, which bears the title Excerptiones de arte grammatica anglice in the manuscripts, is an
abridged and freely modified translation of a ninth-or tenth-century Latin known as the Excerptiones de
Prisciano, itself a selective fusion of early continental grammars, chiefly Priscian's Institutiones grammaticae
and Donatus' Ars maior, with some additional information extracted from Isidore of Seville ad the two
commentaries on Donatus by Servius and Sergius (Hall 2009, p. 197).

David M. Porter has published an edition of the Exceptiones in 2002. He thinks that £lfric himself could
be the author of the Latin text or could at least have been involved in its production:

The simples explanation for these facts is that £lfric is, in fact, the compiler of the text. Let us guess, then,
that Zlfric had a hand in producing the Excerptiones, all or part, perhaps during his student days at
Winchester where he studied under £thelwold (Porter 2002, p. 29).

Vivian Law favours a Continental origin of the Excerptiones:

The existence of a French manuscript contemporary with the two English copies which lacks their additions
and so cannot be copied from them slightly favours Continental origin (Law 1997, p. 204).

In his review of Porter's book, Helmut Gneuss is doubtful about whether the question of the origin of
the Excerptiones can be definitely answered:

There can be no absolute certainty whether the Excerptiones are a Continental or an Anglo-Saxon work, and,
if Anglo-Saxon, whether Zlfric was responsible for them. EP may well remain one of the many anonymous
texts that survive from the Middle Ages (Gneuss 2005, p. 251).
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£lfric's Grammar was a "bestseller" (Gneuss 2002, p. 89). Still today ten complete copies and three
fragments of it are preserved. All of them were written in the eleventh century. The great number of
the manuscripts demonstrates the need for such a book and its success.

Today, the only extant critical edition of £lfric's Grammar was published by German scholar Julius
Zupitza (1844-1895) in 1880. Zupitza's plan of publishing a second volume containing an introduction
and a commentary was thwarted by his premature death. The basis of his edition is manuscript O: MS
Oxford, St. John's College 154. It is the earliest manuscript and the only one that contains both the
Grammar and the Glossary completely. Deviating readings from the other manuscripts are listed in the
critical apparatus of his edition.

As Zlfric writes in his Latin and in his Old English preface to the Grammar, his work is destined for
puerili tenelli 'tender little boys' and iunge cild 'young children' respectively. His Grammar is an
instruction manual for monks and nuns teaching Latin to oblates —young children given by their parents
to a monastery to later become a monk or a nun. The oblates did not have books of their own. And
there were no blackboards and no chalk in the classroom. The pupils had to listen to what the teacher
dictated to them and they had to write their assignments down. In the Colloquies of Zlfric Bata, who
was a pupil of £lfric, we read that their writing utensils were either quills, ink and vellum scraps, or
wax tablets and styluses with which they carved words and sentences into the wax layer of a wooden
tablet.

Or take up your pens and vellum scraps and write on them beautifully with your ink. Or write on your tablets
with your styluses and knives, or paint or sculpt anything (£lfric Bata, Colloquies, Colloquy 15, p. 117).

In the Grammar there is a sentence where a pupil expresses his dismay of not having read his
assignment the day before and then being unable to reproduce it in the classroom.

Eala gif i¢ reédde gyrstandaeg, pbonnne cide i¢ hit nd agyfan (£lfric, Grammar, p. 125, |. 15-16).
Alas, if | had read yesterday, | could reproduce it now.

The child's feeling is only too justified because pupils were often severely punished with a rod when
they did not learn well enough.

The implied logic of learning goes like this: if boys make mistakes when speaking Latin, they must be whipped;
the whipping helps them learn Latin correctly, thus reaching a point when their Latin is so perfect that their kind
teacher no longer needs to whip them. It may seem redundant to spell this out, since this is the rough logic of all
pedagogical punishment (Dumitrescu 2018, p. 67).

Zlfric's Grammar is not a complete grammar in the modern sense. Its focus lies on the definition of
the parts of speech and on the presentation of Latin morphology — the forms and endings of Latin
words. He does not discuss Latin pronunciation and syntax. The presentation of Latin morphology in
his Grammar is similar to that in Latin grammars in Modern English. Also in these the morphology
section consists of definitions or explanations in Modern English, of example words, phrases, or
sentences in Latin, and of their equivalents in Modern English.

In £lfric's Grammar the definitions are in OE, the example words, phrases, or sentences in Latin, and
their translations again in OE.

Nominativus is nemniendli¢: mid 8am casu wé nemnad ealle ding, swylce 8l cwede: Hic homo equitat.
Pes man rit.

'The nominative is naming: with this case we name all things, so you could say: Hic homo equitat.

This man rides.'

12



In @ modern textbook such as the Cambridge Latin Grammar, you have the same sequence of
sentences: first a statement of a grammatical fact in English, then a Latin example sentence, and finally
its English translation.

The accusative case (with or without per), indicates HOW LONG an action goes on: duas horas latebam. |
lay hidden for two hours (Griffin 1991, p. 55).

Zlfric's grammar terms are mostly Latin words: nominativus, genitivus, dativus, accusativus, pronomen,
indicativus, infinituvus, praeteritum, pluraliter etc. but he tranlates all of these terms with Old English
words at least once. In these cases the translations are not meant to replace the Latin terms, they are
mere explanations. They aim to help the pupils to understand the meaning of the Latin word. So Z£lfric
translates nominativus with nemniendli¢c 'naming', and dativus with forgyfendlic 'giving'. These two
translation forms are used only once in the Grammar. Elsewhere in the Grammar, £lfric prefers the
corresponding Latin terms: nominativus 24 times, dativus 32 times. But in some cases, Old English
terms are used side by side with Latin terms: OE cynn 'gender' 88 times — Lat. genus 'gender' 176 times,
OE tid 'tense' 62 times — Lat. tempus 'tense' 144 times. In a few cases the Old English term is even
preferred to the Latin word. This applies to getel 'number' and above all to nama 'noun/adjective': OE
getel 92 times — Lat. numerus 23 times, nama 306 times — nomen 51 times. The Old English word nama
corresponds to the Latin noun nomen, which in classical and medieval Latin grammars traditionally
meant both 'noun' and 'adjective’. OE nama and getel originally meant only 'name' and 'number (as an
arithmetical value)'. The meanings 'noun' and 'number (grammar term)' were borrowed from Latin
tempus and numerus. Such newly added meanings to previous meanings of a word are called semantic
loans. Latin is "the donor language" here and Old English the "receptor language" (Kastovsky 2010, p.
167).

Klfric's Grammar is not a contrastive grammar, i.e. a grammar systematically describing the
differences and similarities between two languages. Only in a few cases does he mention differences
and similarities beween the languages. There is one especially interesting passage where he contrasts
Latin and English words which have the same meaning but a different grammatical gender.

Ys éac to witenne, paet hi béod oft 6dres cynnes on lIeéden and 0dres cynnes on englisc, wé cwedad on
Ieédyn hic liber and on englisc péos bac; eft on Iéden haec mulier and on englisc dis wif, na déos; eft on
Ieéden hoc iudicium and on englisc des dom, na dis (£lfric, Grammar, p. 18, 1. 19— p. 19, I. 3).

You have to know that they often have one gender in Latin and another in English, we say in Latin hic
liber 'this book' and in English péos boc; likewise in Latin haec mulier 'this woman' and in English dis wif,
not déos; likewise in Latin hoc iudicium 'this judgement' and in English des dém, not dis.

£lfric's Grammar is a treasure chest for people teaching Old English. Here, teachers of Old English not only
find Old English words, phrases, and sentences they themselves could use actively in their classes to
describe features of Old English grammar, they also find Old English sentences that translate complete Latin
example sentences. And these Old English sentences can likewise become example sentences themselves
in an OIld English class, because they are easy and everyday sentences and show many important
characteristics of the Old English language.
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Here you see two photographs of passages form the digitized Oxford manuscript of £lfric's Grammar,
where he speaks about the importance of grammars for the understanding of literature and of his
target groop, young children. He also mentions here that he had written the two books of his eighty
Catholic Homilies before. This is an important piece of information as to the chronology of his works.

Oxford, St. John's College MS 154, p. 1v

I¢ lfri¢ wolde pas lytlan boc awendan

to engliscum gereorde of dam staefcraef

te pe is gehaten grammatica, syddan

i¢ da twa bé¢ awende on hundeahtatigum
spellum, fordan de steefcraeft is séo ceg,

de d2ra boca andgit unlicd; and i¢ pohte paet

|, Zlfric, wanted to translate this little book

to the English language from the art of letters

which is called grammar, after

| had translated the two books in eighty

speeches (i.e. his Catholic Homilies), because grammar is the key
which unlocks the meaning of the books; and | thought that

Oxford, St. John's College MS 154, p. 2r

0€os boc mihte fremian iungum cildum
to anginne paes craeftes, o606zt hito ma
ran andgyte becumon.

this book might be useful to young children
beginning this art, until they come
to a greater understanding.



The Glossary

Another instruction tool that £lfric created was his Glossary. It contains 1269 (Gneuss 2002, p. 91)
Latin — Old English word pairs that are meant to serve as a basic vocabulary of the Latin language:

In seven manuscripts, all from the eleventh century, Zlfric's Grammar is immediately followed by a Latin-Old
English Glossary that is generally thought to have been compiled by Zlfric at about the same time as he wrote
his Grammar and that was clearly intended to provide supplementaty vocabulary for students of beginning
and intermediate Latin. The Glossary is arranged as a class glossary, with words organized by topic in
categories, in each case with a Latin word coupled with its English equivalent. (Hall 2009, p. 203).

The word classes are such as parts of the body, social class, family, profession, human characteristics,

birds, insects, fish, herbs, wild and domestic animals, church and liturgy, clothes, food, and other things.
Here you see the lower part of the manuscript page where the list of birds begins under the heading
NOMINA AVIVM 'names of birds'. The Latin word always comes first, and then its OE equivalent follows.

£Ifric, Grammar, MS Oxford, St. John's College 154, fol. 152r

The Latin-Old English word pairs are not arranged in columns as in modern word lists or dictionaries,
they are written continuously one after the other until the end of each line, and all words are separated
by a dot between them. The Latin and OE words are written in the insular script. See their transcription
into our modern script below.

£Ifri¢, Glossary, p. 307
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The following photographs show the birds listed on the manuscript page above. You find the Present-
Day English equivalents of the Old English words in the word list at the end of the book.

B1 avis dde volatilis fugel - B2 aquila earn

B3  corvus hremn ‘ B4 milvus glida

B6 grus cran

B7 ardea hrahra B8 ciconia storc

16



B11 palumba wudeculfre B12 aneta ned

Bl4 pavo pawa

B15 olor odde cignus ylfete B16 rostrum bile

17



-

B17 mergus ('0(7’56e mergulus') scealfra B18 hirundo swalewe

B19 ‘ paser spearewa - BZO trdus staer
(Latin word on the following manuscript page) (listed on the following manuscript page)
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The Colloquy

The Colloquy is the third pedagogic work that Zlfric wrote for the monastery classroom. It is a dialoque
in Latin between a magister 'teacher' and his pueri 'children or boys'. One of the four surviving
manuscripts contains a continuous interlinear gloss in Old English. In British Museum, Cotton MS
Tiberius A iii, the Old English sentences are inserted between the Latin sentences. The translation was
not made by Zlfric himself, it "was added later by another teacher" (&lfric, Colloquy, p. 11). The
Colloguy is "designed to teach simple conversation skills, including correct pronunciation and some
common everyday vocabulary" (Hall, p. 205). In the Colloquy, each pupil has to slip into a roll and
answer as the representative of a certain craft or trade, for example as a monk, a ploughman, a
merchant, a hunter, or a fisherman. Here are a few lines from the Colloquy where the pupil plays the

role of a hunter:

Laréeow:

Cild:

Lareow:

Cild:

Lareow:

Cild:

Canst pu &nig ping?
Do you know anything?

Znne craeft i¢ cann.
One craft | know.

Hwyl¢ne?
Which one?

Hunta i¢ eom.
| am a hunter.

Hwaes?
Whose?

Cincges.
The king's

(&lfric, Colloquy, p. 23, |. 50-55).

Lareow:

Cild:

Laréow:

Cild:

Laréow:

Cild:

Hwilce wildéor swypost gefehst pa?
Which wild animals do you catch especially?

I¢ geféo heortas and baras and rann and régan and hwilon haras.

| catch harts and boars and roe-bucks and roes and somethimes hares.
Weéere pil todaeg on huntunge?

Were you hunting today?

I¢ naes, forpam sunnandaeg is, ac gyrstandaeg ic waes on huntunge.
| wasn't, because it is Sunday, but | was hunting yesterday.

Hweet gelaehtest pu?
What did you catch?

Tweégen heortas and &nne bar.
Two harts and one boar.

(&lfric, Colloquy, p. 24, 1. 65-70, p. 25, . 71).
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Here you see the manuscript page from Cotton MS Tiberius A iii, where Zlfric's Colloquy begins. The
Old English words are written above the Latin sentences in a much smaller and thinner script.

£Ifri¢, Colloquy, Cotton MS Tiberius A iii, fol. 60v
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Zlfric had a pupil, £lfric Bata, who also wrote colloquies in Latin. These center on the pupils' daily life
in the monastery. They gave the students the opportunity to learn and practice the grammar and
words they would need for ordinary communication in a monastic community. Bata's Colloquies have
a complety different character from that of his teacher:

When we turn to the colloquies of £lfric Bata, we see colloquies filled with drunken characters, scatological
humor, and lascivious innuendo. If nothing else, such colloquies show that the medieval classroom was a
place of laughter, as well as of learning (Harris 2003, p. 117).

Here a passage from Colloquy 25 where a teacher and a pupil insult each other in a playful way.

[Teacher] You idiot! You goat shit! Sheep shit! Horse shit! You cow dung! You pig turd! You human turd! You
dog shit! Fox shit! Cat rurd! Chicken shit! You ass turd! You fox cub of all fox cubs! You fox tail! You fox beard!
You skin of a fox cub! You idiot and halfwit! You buffoon! What have you done for me? Nothing good, | think.

[Pupil] I would like you to be totally beshat and bepissed for all these words of yours. Have shit in your beard!
May you always have shit in your beard, and shit and turds in your mouth, three and two times and eight and
one, and | none at all ever! Now your words reveal the truth, that you are a buffoon and a fool and a
blabbermouth. You don't know how to do anything better than to use your stinking and stupid words to
beshit and befoul those who come to you. I'm not leanred yet, or as smart as you. | can in no way use wisdom;
| don't know how at all, because my young age is entirely unable to do so (£lfric Bata, Colloquies, 1997, p.
139).

In his introduction to Bata's Colloquies, David W. Porter calls this dialogue a "mock insult contest"
(&fric Bata, Colloquies, 1997, p. 56). Porter describes £lfric and his pupil Z£lfric Bata as completely
different characters with entirely different attitudes toward monastic life:

Despite an education in Zlfric's school, Bata never adopted his teacher's attitude toward the strictures of
monastic life. The older man is sober, serious, and taciturn, an abstemious monk adhering to a monastic ideal;
the younger is a devoted drinker, a garrulous talker with a huge vocabulary, a comic dramatist with a deft
sense of the satirical and a most lukewarm regard for Benedict's taboos. The two men are night an day. Where
Zlfric in his Colloguy presents a paradigm of Christian harmony (Anderson), Bata puts pro forma declarations
of Benedictine doctrine alongside depictions of monks and students violating the Rule in letter and spirit.
Bata's contradictory view of monastic life accommodates starkly conflicting values with no attempt at
mediation (£lfric Bata, Colloquies, 1997, p. 12).

It is more than doubtful that Z£lfric would have approved of his pupil's writings and behavior.
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C The illustrated sentences

(The numbers in the brackets indicate page and line in Z£lfric's Grammar)

c1 Purh pa duru wé gad in. (269.18) C2  Atforan dzere dura hé stent. (269.4)

C3 Béod gesunde! (209.16)

i i

: ==l !
C7 ¢ eom genemned Priscianus. (128.13) C8 I¢ eom gehaten Priscianus. (128.14)
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C10 Eala 0 laréow, té mé. (241.16)

.Qngun"u %ra,[
Hom cymn? cym‘ngns
Gen. cymnaes C\’nin}a
Dat. Cyningc Cyringum
Acc. C}'ﬂmg, Cyningas

ing is mhiwis.

Se goda,égnzvs Ahtwis

Seo Cweén is ribburs.

——— A

C15 Donneic taéée, bi leornast. (126.6) C16 Hwa byd laréow, biton hé I&re? (216.2)
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C18 Fram disum cildum i¢c éom geleered.
(23.22)

C19 Eower spr&¢ mé licad. (105.16) C20 Fram @é ic¢ gehyrde fela nytwurde ding.
(95.17)

C22 Ic leornige grécisc. (215:6) |

PRI - . ~act g bl
C23 Fram pisum laréowe i¢ underféng wisdom. C24 Eala 60 laréow, sprec to mé. (95.16)
(23.11)
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C25 I¢ sprece word. I¢ sprece to dé (250.6.) C26 Understentst pa 13? (260.2)

4\
C27 Hwader i¢ sprece 08de swygie? (261.3) C28 Be dam men ic¢ sprece. (272.3)

C29 Bégen hi sprecad. (35.13) C30 Him bam ic andswarig. (35.15)

C31 I¢ suwige. (217.11) C32 Mé bl andswarast. (95.2)
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C33 M@ lyst redan. (211.5) C34 Eala 6 cild, r@d. (128.5-6)

/,
¢
f
=] &

C35 1¢ wylle, 3zt 80 réde. (265.12). I¢ bidde. C36  Witodlice, ic wylle. (263.17)

C38 I¢ mé ondraede. (123.1)

a0)= & 0e) cos(k) e
A () BTy L,(u)“;.j](qmw).u
2 %
T

S T

Wm0 —j &

(,C\—J\; &£ dw

C39 I¢ éom ondraed. (123.4) Cc40 For egei¢ ne dear. (272.8)
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ca1 M& adryt. (207.8) ' C42 M& sceamad. (207.13)

Cc43 Mé ne lyst. (207.14) C44 Hé s rédende. (136.9)

7)7‘_‘ ——

C45 Eallne deeg 0d0e pes man réet odde C46 Gif 8 nelt rédan, hlyst hiru. (264.18)
hé pencd. (260.4)

—
c47 Yfele wé réedad. (9.16) c48 I¢ widcwede. (275.6)

28



0° = = . e i -
C49 Sélost hi rédad. (9.17) C50 Eala gif i¢ r&dde gyrstandaeg, pbonne cide
ic hyt nd agyfan. (125.15)

C51 Eala gif ic r&dde on iugode, (125.17) | C52  ponne cide i¢ nd sum god. (125.17)

-

Je 8eséc/ Gre ¢tifdru,
Gre lyffcm,wéan cifdru,

Je (}eh;/re hira stefna,

hira geongan,l)lﬁan stefna.

i

eta, swa fela léafa! (117.11)

—~

C53 I¢ fersige 000e ic wyrce fers. (218.3) C54 wé eIa tram

|

Wif wer maden cniht
modor feder dohtor
sunu Cwéen cynm% [‘lﬂi
heofon s® his scip
yﬂp hors sceap mis
fst mann bac ac fif
d=g niht sunne mona .

WiF wer maden cnint
modor {zder dohtor

sunu Cwén oning fand
L heofon s® hiis scip

& hors Sceap mus
~ fot mann b ac fif
i dzg niht sunne mona

cs5 Wel 60 writst. (9.14) C56  Icdyde, swa ic mihte. (265.14)

29



Hweet gyfst 60 mé? (22.18)

C59 L&ne mé pa boc to reedenne. (135.8)

oy

c61

C62  Du wast, hwar pin boc is. (231.15)

- .
C63 Nati¢, hwar ic finde mine boc. (231.18) C64 Hwar lédest 80 mine boc? (231.13)
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Par 118 wip 8é. (225.2)

C67 I¢ hawige bufan and 48 beneoéan. (271.6) Cc68 Hwaes synd 8as béc? (109.6)

C69 Mine hig synd. (109.7) C70 I¢ rééde ane boc. (249.6)

C71 Ha fela stafna? Ha fela worda? (117.10)
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C73 Hwa dyde &is? (8.17, 113.15) C74 DU wast, hwa dis dyde. (113.19) Dydest
dis? (226.4)

C75 I¢ ne dyde. (226.5) Nat i¢, hwa dis dyde. c76 I¢ dyde dis. (9.1)
(113.17)

i

c77 Hwa dyde 8is? (8.17, 113.15) C78  Sé de haefd mycele nosu. (256.13)

C79 Sé de haefd mycele éaran. (256.12) C80  Sé de haefd mycele téd. (256.13)
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cs1 Dis wif ic dréage. (98.4) C82 Pas wif i¢ herige. (98.7)

: it ) e
C83 Drunc 8a? (226.13) Is hit swa? (227.8) C84 Géa, ic dyde! (226.13) Swa hit is. (227.2)

c87 Hé gaed reedan. (134.13)
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C89 At 00 to daeg? (226.12) C90 Gea, i¢ dyde. (226.12)

c91 Wylt 8 dis ? (226.5) C92 Nates hwon! (226.8)A

C95  Natic, hwylé se cyning is. (116.13) C96 D wast wel, hwylc hé is. (116.15)

34



C97 For hwicome 80 ? (262.20)

C100  On sundran hé sit. (229.8)

ci103 /Etoran éow hé stent. (271.16) C104 Mid cynincge hé is. (271.15)
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C105 Atforan 8am cyninge hé stent (269.4)

s

C107 I¢ stande on pas healfe and pd ongéan. 108 Gang at! (242.6)
(271.8)

C109 I¢ @om widinnan. (242.5) C110 Ic eom Gte. (242.5)

C112  Hég®d ham. (234.3)
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c121 D cyst (144.15)

C123 Hwaene lufast 80? — Dé ic lufige. (120.14) C124 I¢ eom geluod fram dé. (120.16) — Gea!
(226.12)

C127 Nis hit na oxa, (262.15) C128 acis hors. (262.15)
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C19 Henn gegaderad hire ¢icenu under » C130 God hé déd openlice and yfel
fiderum. (273.17) digellice. (271.17)

C131 Hund byrcd. (129.1) C132 Wulf dytt. (129.1)

133 Hors hn&gd. (129.2) C134  Oxahléwd. (129.2)

] :
C135 Scép blaet. (129.3)

39



Héage flyhd se earn. (233.17)

bé i¢ sylle pancunga. (65.14)

e E %
C140 Hit sniwd. (128.17)

C144 Hrador i¢ wylle pis, ponne dzet. (241.3)
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e

C149  Eala 80 man, cum hider. (23.4) C150 I¢ gehyrsumge. (62.12)

C151 I¢ etéom 0dde hér ic eom. (202.7) C152 I¢, witodlice, paet geearnode. (261.14)
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D Commentary

Picture Cover and title page (p. 228, I. 2) Ni gé la! 'Come on!": This is Zlfric's translation of Latin agite
(imperative second person plural) 'Come on!'. The first word is the adverb ni 'now’, the second is the
personal pronoun gé 'you' (plural!), and the third word is the interjection /a, which here has the mere
function of intensifying the demand to start an action. The singular form Zlfric uses is nd /a: "Heia nil3;
age nula: pis is éac menigfealdlice agite nu ge 13" 'Heia get on with it; age come on: there is also the
plural form agite'.

Picture B1 (p. 307, |. 2) avis odde volatilis 'bird or flying': In the chapter Nomina avium 'names of birds'
of his Glossary, Zlfric not only lists bird names, he also lists names of other flying animals such as
insects and the bat: vespertiilio hreremds 'bat’, apis béo 'bee’, ficus dréen 'drone’, vespa waesp 'wasp’,
bruchus ceafor 'beetle', scabro (= crabré) hornytte 'hornet', scarabeus scernwibba 'dung beetle', musca
fleoge fly, cinémia hundes Iis 'dogfly’, culex stit 'gadfly', scinifés gneet 'gnat' (£lfric, Grammar, pp. 307-
308).

Picture C1 (p. 269, |. 18) Burh pa duru wé gad in 'Through the door we go in': The Latin original sentence
is Per hostium intramus 'Through the door we go in'. In Latin it is the normal word order that the
conjugated verb form stands at the end of the sentence, and that the direct, indirect and prepositional
objects precede the verb. In his translation Zlfric maintains the Latin word order and puts the
prepositional OE object at the beginning of the sentence. So in his translation the prepositional object
is stressed, which is not necessarily the case in the Latin sentence. The word order as in Zlfric's
sentence would be rather expected after a question like HG cume gé in? 'How do you get in?'. It is
Zlfric's general practice in his Grammar to maintain the Latin word order in his translations. These
word-for-word translations are meant to help his pupils to identify the words and the parts in a
sentence that correspond to each other in both languages.

Picture C2 (p. 269, |. 4-5) £tforan déere dura hé stent 'In front of the door he stands': In the preceding
sentence, the preposition purh 'through' governs the accusative (duru), and in this sentence the
preposition atforan 'in front of' requires the dative (dura). The verb form stent 'stands' is the 3 sg. of
the strong verb standan 'to stand'. This form stent is the product of several sound changes in West
Germanic (WGmc) and Pre-Old English (Pr-OE), i.e. in the periods, before the first written documents
in OE appeared. It is assumed that a reconstructed form *standip first underwent a sound change that
is called "i-mutation" (Quirk/Wrenn 1967, pp. 151-156; Baker 2012, pp. 17-18; Hogg 1992, pp. 121-
138; Hasenfratz/Jambeck 2011, pp. 267-270). In this process the [i] of a following syllable changes the
vowel of the preceding syllable. In our example word the sound [a] became the sound [e]. The vowel
[i] in the following syllable was weakened to [a] and finally omitted. The reduction of the number of
syllables by the omission of a vowel in an unstressed syllable is called syncope: "The unstressed vowel
of the final syllable in the 2 and 3 sg. pres. indic. is commonly reduced to zero or 'cut from between' in
what is called syncope in the OE verbs ... " (Quirk/Wrenn 1967, p. 138). After the syncope took place,
the consonant cluster at the end of the word was simplified by assimilation: "It will be seen that this
syncope brought together the consonant(s) of the stem with those of the inflexions, and where this
produced unfamiliar consonant clusters, assimilation took place" (Qirk/Wrenn 1967, pp. 138-139). The
entire process in our case may have been like this: *standip > *stendep > *stendp > *stentt > stent.
Besides the mutated form stent, an unmutated and unsyncopated form standep is also documented:
"Such forms, without syncope or mutation, are fairly common in IOE (i.e. late Old English)"
(Quirk/Wrenn 1967, pp. 155-156). In the Dictionary of Old English Corpus (DOEC), the form stent
occurs 187 times, and the form standep 70 times.
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Picture C3 and C4 (p. 209, |. 15-16) Béo gesund! Béop gesunde! 'Be healthy!': The OE greetings are
formed with the imperative forms of the verbs béon and wesan and the adjectives gesund and hal.
Both verbs have the meaning 'to be' and both adjectives have the meaning 'healthy'. In contrast to
PDE, there are singular and plural forms of both the imperative and the adjectives. All of these word
forms can be combined with each other, so that in the end there are eight possible combinations of
them. All these combinations have the same meaning: '‘Be healthy!'. The OE greetings were used at
meeting and parting, corresponding to PDE Hello and Goodbye. The imperatives can also be used with
the personal pronoun: Béo pi gesund! and Béod gé gesunde!

Singular Béo/wes gesund! Be healthy! (You address one person)

Plural: Béop/wesap  gesunde! Be healthy! (You address two or
more persons)

Singular: Béo/wes hal! Be healthy! (You address one person)

Plural: Béop/wesap hale! Be healthy! (You address two or more
persons)

Pictures C6-8 (p. 128, . 12—-14) I¢ eom geciged Priscianus, ic eom genemned Priscianus, ic eom gehdaten
Priscianus: All these three variants can be translated with 'I'm called Priscianus'. The questions Hi eart
bd geciged? and Hi eart bi genemned? are not documented in the DOEC, the only question recorded
(and only once) is Hd eart pd gehaten? The direct question form Hwaet is pin nama? 'What is your
name?'is preferred. It is recorded six times in the DOEC.

Picture C16 (p. 216, I. 2) Hwa byd laréow, biiton hé l&re? '"Who is a teacher, unless he teaches?":
Besides the spelling byd/byp (DOEC: 146/5 matches), the spelling bid also occurs in our text (DOEC: 49
matches). Both spellings represent the same sound, a laxed [i]: "It seems more likely that in the kinds
of environment specified above there was a tendency for /i/ to be laxed, that is, to become more
centralized and lowered, to something like [1]" (Hogg 1992, p.199). The conjunction bdton 'unless, if
not' demands a verb form in the subjunctive. So we have here 3 sg. pres. subj. I&ere and not 3 sg. pres.
ind. leerd.

Picture C18 (p. 23, |. 22—p. 24, |. 1) Fram disum cildum i¢ éom geléred 'By these children | am taught':
In £lfric's Grammar the noun ¢ild is inflected according to the strong neuter declension (or: "general
neuter declension", Quirk/Wrenn 1967, p. 20), and and not according to the "nouns with —r— plurals"
(Baker 2012, p. 62) or "ru— plurals" (Quirk/Wrenn 1967, pp. 28-29). Here the dat. pl. is ¢ildum, and
not cildrum.

Picture C19 (p. 105, |. 16) Eower sprae¢ mé licad 'Your language/speech pleases me, | like your language
/speech': The noun spraec f. means both 'language' and 'speech'. The verb fician wk. 2 'to please' is
constructed completely differently than the PDE verb to like. The subject in PDE is the object in OE,
and the object in PDE is the subject in OE.

Picture C20 (p. 95, |. 17-8) Fram 8¢ i¢ gehyrde fela nytwurde ding 'From you | heard many useful things":
Here the indeclinable adjective fela 'many' is followed by a noun phrase in the accusative. In all other
cases in the Grammar, fela is followed by a noun in the genitive plural: Hi fela manna? '"How many
men?', Hi fela stafa? 'How many letters?', Hi fela worda? '"How many words?', swa fela boca 'so many
books', swa fela trameta 'so many pages', swa fela léafa 'so many leaves' (Grammar, p. 117, |. 9-12).

Picture C21 (p. 23, |. 17-19) Das cild leorniad 'These children learn/are learning': Also in this sentence,
the noun cild is inflected according to the the strong neuter declension (or: "general neuter declension",
Quirk/Wrenn 1967, p. 20), and not according to the "nouns with —r— plurals" (Baker 2012, p. 62) or
"ru— plurals" (Quirk/Wrenn 1967, pp. 28—29). Here the nom. pl. is ¢ild, not cildru or cildra.
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Picture C22 (p. 215, I. 6) I¢ leornige grécisc 'l learn Greek': The word grécisc like other language names
can be an adjective or a noun. In OE nouns of other languages are neuter words which can be used
with the definite neuter article paet: paet Englisc 'English’, paet Léden 'Latin'. In the DOEC (Dictionary of
Old English Corpus), the noun Englisc 'English, the English language' without definite article is
documented 307 times in the prepositional phrase on Englisc 'in English' and at least once without
preceding preposition or article: "..., sé de (i.e. Bishop Aidan) Englisc fullice ne cide, ..." 'who did not
speak English perfectly' (Bede, Ecclesiastical History, Book 3, ch. 2, p. 158, I. 19).

Picture C26 (p. 260, |. 2) Understentst pi Ia 'Do you (really) understand?': Where PDE uses the auxiliary
verb to do in questions, OE simply inverts the word order of noun/pronoun and verb. A word-for-word
translation would be 'Understand you?'. Zlfric's Latin example sentence is "Sentisne" 'Do you
understand?' There is no intensifier in it as in Zlfric's translation. Z£lfric here uses the interjection /a to
give emphasis to the question.

Picture C28.1 (p. 272, |. 3—4) Be dam men ic sprece 'About that man | speak': The OE sentence is a
translation of the Latin sentence De illo homine loquor. It is followed by the Latin—OE sentence pair
"De rege loquitur episcopus be dam cyncge sprecd se bisceop 'About the king the bishop speaks''. In
both OE sentences, dam has exactly the same grammatical form: dative singular of masculine se. But
in the two sentences, se has a different function. In the first sentence, se like the Latin ille, is a
demonstrative pronoun corresponding to PDE that: that man (not this man). Let's have a look at the
syntax and word order of the Latin and OE sentences and at how Zlfric translates the two Latin
sentences.

Preposition Demonstrative Pronoun Substantive Verb

De illo homine loquor.

About that man | talk.

Be dam men i¢ sprece.

About that man I talk.

Preposition Definite Article Substantive Verb Definite Article Substantive
De @ rege loquitur @ episcopus.
About a/the king speaks a/the bishop.

Be dam cyncge spreco se bisceop.
About the king speaks the bishop.

Zlfric translates both sentences word by word and keeps the Latin word order. In the first sentence,
he translates the Latin demonstrative pronoun ille with the corresponding OE demonstrative pronoun
se. As Latin has neither a definite nor an indefinite article, the words rex and episcopus in the second
sentence can be translated with 'a or the king' and with 'a or the bishop'. So there are four possible
ways of translating the second Latin sentence into PDE, if the context is not known.

About the king speaks the bishop.
About a king speaks the bishop.
About the king speaks a bishop.
About a king speaks a bishop.

45



Zlfric interprets the second Latin sentence in the first way and uses se as a definite article in his
translation. Obviously he has a situation in mind whereby a bishop, who has been refered to before,
speaks about his king.

Picture C28.2 (p. 272, |. 3—-4) Be ddm men ic¢ sprece 'l talk about that man': The word man(n) has the
form men(n) in the dative singular and in the nominative and accusative plurals. It belongs to a group
of nouns that is denoted with different terms by different authors: mutated plurals (Quirk/Wrenn 1967,
p. 30), athematic nouns (Baker 2012, p. 55), root-stem nouns (Hogg/Fulk 2011p. 64), foot-feet (i-
mutation) nouns (Hasenfratz/Jambeck 2001, pp. 314-316). These nouns are characterized by the
sound change of i-mutation (Quirk/Wrenn 1967, pp. 151-156; Baker 2012, pp. 17-18; Hogg 1992, pp.
121-138, Hasenfratz/Jambeck 2011, pp. 267—-270). This process took place in Pre-Old English (Pre-OE),
a stage of the English language before the first written documents appear. In this case it means that in
a former stage of OE, the word stem mann- was followed by an [i]. It is assumed that the [i] following
the stem changed the original [a] into an [e] and in the end got lost: *manni >menn. The asterisk in
front of the word form *manni means that this form is not documented, it is reconstructed. The i-
mutation effect is still felt in such PDE pairs as foot - feet (OE fot - fét) , mouse - mice (OE miis - mys),
goose - geese (OE gos - gés). According to Hogg/Fulk (Hogg/Fulk 2011, p. 67), the Pre-OE paradigm of
the word *mann is analogous to that of *fét). In the following paradigm, | have replaced the Pre-OE
forms of *fot with those of Pre-OE *mann.

Singular Plural

Nom. *mann *manni
Acc. *mann *manni
Gen. *manni *manno
Dat. *manni *mannum

It is assumed that the double spelling in *mann expresses a longer pronunciation of the consonant [n].
A lengthening of a consonant is called gemination. This word is derived from Latin geminus 'twin' and
means 'twinning'. In PDE the phenomenon of gemination is unknown. Languages which have long
consonants are for instance Finnish, Italian, and Latin. In Latin there was for instance a clear distinction
in the pronunciation of the nouns annus 'year' and anus 'old woman'. In the case of annus the tongue
of a Roman speaker dwelled longer on the [n] than in the case of anus. By the way, the Latin word anus
with a long [a:] means 'anus'. These three words are a very good example of the necessity to
differentiate between long and short vowels and consonants, in order to avoid ambiguities and to
guarantee clear communication. In Zlfric's time, the double consonants in final position were
pronounced short: "Geminal consonants were liable to shortening in a variety of circumstances in OE.
In stressed positions, that is immediately following a stressed vowel, all geminate consonants were
shortened finally, ..." (Hogg 1992, p. 294). In the medial position the gemination was still preserved, in
our example in the forms mannes (gen. sg.), manna (gen. pl.), mannum (dat. pl.). In the International
Phonetic Alphabet, gemination is marked by a colon behind the long consonant: gen. pl. manna
['man:a] 'of the men'. In £lfric's Grammar, the spellings man, mann, men, menn are used side by side,
the spellings man and mann even in one and the same sentence (Grammar, p. 94, |. 8-9). The
coexistence of both spellings is rather due to scribal inconsistency.

Picture C28.3 (p. 272, |. 3—4) Be dam men ic sprece 'l talk about that man': In OE the word man(n) has

the meanings 'human being, person' and 'adult male human being'. £lfric uses man(n) in its two
meanings but when he contrasts the male and female sexes, he uses the word wer for 'man' and the
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word wif for '‘woman' (Grammar, pp. 17, 1. 16, 18, 1. 7, 36, |. 18, 244, 1. 1, 259, I. 5, 260, I. 13). OE wer
'man’is cognate with Latin vir 'man’.

Picture C33 (p. 211, I. 5) Mé lyst réedan 'It pleases me to read, | have the desire to read': The verb lystan
'to please, cause pleasure or desire' is constructed impersonally with the accusative or dative of person
and the genitive of thing or an infinitve. In OE the subject pronoun hijt 'it' can be omitted with
impersonal verbs: "An OE construction all but unparalleled in Mod. E. is the impersonal verb with which
regularly there was no subject expressed: hine nanes dinges ne lyste '(it) desired him of nothing, i.e.
he desired nothing"" (Quirk/Wrenn, p. 73).

Picture C35 (p. 265, |. 12—14) I¢ wylle, dzet dii réede. I¢ bidde, paet di do 'l want you to read. | ask you
to do it (literally: | want that you read. | ask, that you do)': The OE verbs willan and biddan are not used
like the PDE verbs to want and to ask, i.e. with a verb form followed by a direct object and an infinitive.
In OE the verb in the main clause is followed by a subordinate clause with the conjunction paet and a
verb form in the subjunctive. Here we have the second singular present subjunctive forms ré&de and
do, and not the second singular present indicative forms réetst and dést. The subjunctive forms are
used because the verbs willan 'to want' and biddan 'to ask, entreat' in the two main clauses express a
wish and the action in the subordinate clauses is not a fact. It is an action that the subject of the main
sentences wants to happen. Another characteristic feature of OE is that the pronoun object could be
omitted (Quirk/Wrenn 1967, p. 73). In our second sentence it is the pronoun hit 'it' or pis 'this' that is
left out.

Picture C37 (p. 125, |. 4) Réed dd! 'read!': The imperative can also be used with the personal pronouns
of the second person singular or plural: 2 sg. Andswara pi! ‘answer!’, 2 pl. Singap gé! 'sing!'.

Picture C38 (p. 123, |. 1) /¢ mé ondrzde: The OE verb ondradan can be a transitive or a reflexive verb.
I¢ ondraede means 'l fear sth./sb.!, and I¢ mé ondréde 'l am afraid, | am frightened'.

Picture C39 (p. 123, I. 4) Ic éom ondrzed 'l am feared': Here the transitive verb ondraedan is used in the
passive voice. In this example the robot teacher is feared by his pupils or students.

Picture C41 (p. 207, |. 8) Mé adryt 'It bores me': Here again, and also in the two following examples,
we have an impersonal verb without the subject pronoun hit 'it'.

Picture C42 (p. 207, |. 13) Mé sceamad 'l feel ashamed (literally: It shames me)'.

Picture C43 (p. 207, |. 14) Mé ne lyst 'it does not please me, it does not give me pleasure, | don't fancy
it, | do not want it': In OE a verb is negated with the negation adverb ne 'not'. It precedes the verb and
can be reinforced by a second negation adverb nd 'not', which follows the conjugated verb: "Hine synd
na mid ealle dumbe, ..." 'They (i.e. the consonants) are not entirely dumb, ...B' (Grammar, p. 6, |. 7).
This double negation with ne ... na is very common in OE but it is not compulsory. A double negation
does not result in a positive meaning as would be the case in the sentence | cannot not love you. It is
just another form of negation using two words, similar to the French sentence Ces hommes ne sont
pas riches 'These men are not rich'.

Picture C45 (p. 260, |. 4-5) Eallne daeg odde pes man réet odde hé pencd 'All day long this man either
reads or thinks': The noun daeg 'day' belongs to the strong (or general) masculine declension (Baker
2012, pp. 51-53, 57-60; Quirk/Wrenn 1967, pp. 20-22). All nouns of this class have identical forms in
the nominative and accusative singulars and in the nominative and accusative plurals: sg. deeg 'day’, pl.
dagas 'days'. As all adjectives describing a noun must have the same case, number (singular or plural),
and gender as the respective noun, we can decide that the noun daeg must be in the accusative
because with adjectives, the ending —ne is an exclusive accusative singular ending. It expresses three
grammatical meanings together: accusative, singular, and masculine. The ending —ne (acc. sg. m.) is
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the only adjective ending in OE which is unambiguous. All other adjective endings are ambiguous. The
ending —e for example can be a singular or plural ending, a nominative, accusative, or instrumental
ending, and a masculine, feminine, or neuter ending. The accusative here has the function of
expressing the duration of time: "The acc. is used to state extent of space and time" (Quirk/Wrenn
1967, p. 61).

Picture C46 (p. 264, |. 18-19) Gif 8 nelt radan, hlyst hiru 'lf you do not want to read, listen at least!":
The verb form nelt '(you) do not want' is the 2 sg. of nellan 'to be unwilling'. It is a contraction of the
negation adverb ne 'not' and the verb form wilt '(you) want', and the infinite nellan is a contraction of
ne and willan.

Picture C50.1 (p. 125, |. 15-16) Eala §if i¢ réédde gyrstandzeg, ponne cide i¢ ni dgyfan 'Alas! If | had
read [it] yesterday, | could recite [it] back now'. To understand what is meant here, you have to keep
in mind the situation in a monastery classroom. The pupils had to learn what they had written down
on their wax tablets or vellum scraps and to answer the teacher's questions the next day. They had to
be able to recite back all of the information the teacher had given to them before. So depending on
the teacher's questions or commands, the pupils had to read, translate, explain, or recite.

Picture C50.2 (p. 125, |. 15-16) Eala §if i¢ reedde gyrstandaeg, ponne cide i¢ ni agyfan 'Alas! If | had
read [it] yesterday, | could recite [it] back now': Here the simple past form reédde expresses the third
conditional. The simple past can also be used to express the second conditional as in the following
sentence from the Old English Apollonius: "Eala laréow, gif 80 mé lufodest, pa hit besorgodest" 'Alas,
teacher, if you loved me, you would regret it' (Goolden 1958, p. 32, I. 6-7). In the first sentence, it is
the temporal adverb gyrstandaeg that makes it clear that the subject of the sentence is imagining an
action in the past that did not happen.

Picture C50.3 (p. 125, |. 15-16) Eala gif i¢ r@dde gyrstandaeg, ponne cide i¢ na agyfan 'Alas! If | had
read [it] yesterday, | could recite [it] back now': Manuscript O, which is the basis of Zupitza's edition,
in fact does have the pronoun object hyt in the main clause but Zupitza suppressed the pronoun. It
doesn't occur in any other manuscript of the Grammar, so he probably thought of it as a scribal
innovation in O. One could understand an object 'it' for agyfan even if it's not stated. The Dictionary
of Old English Corpus has restored the original reading of manuscript O in its quotation: "£Gram B1.9.1
[0844 (125.15)] utinam legerem heri eala gif ic reedde <gyrstandaeg>, ponne cude ic hyt nu agyfan."

Pictures C51-52 (p. 125, |. 17-18) Eala gif i¢ ré&&édde on iugode, ponne ciide i¢ ni sum god 'Alas! If | had
read in my youth, then | would know now something good': Here it is the prepositional phrase on
cciugode that makes it clear that the action in the conditional clause did not happen.

Picture C59 (p. 135, I. 8) Léene mé pa boc té raedenne 'Lend me the book to read': The so-called inflected
infinitive is used after the preposition to. The ending —ne is added to the uninflected infinitve of the
verb, and in most cases the infinitive ending —an is weakened to —en. In Zlfric's Grammar, the
uninflected infinitive is always reédan (eight times), and the inflected infinitve is exclusively réedenne
(twice).

Picture C64 (p. 231, I. 13) Hwar lédest di mine boc 'Where did you lay my book?': The form /édest is
the 2 sg. pret. of the weak verb lecgan. It developed from legdest. The [j] was lost, and the preceding
vowel was lengthened (Hogg 1992, p. 290).
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Picture C65 (p.231, I. 5) Efne odde loca ni, hér [héo] is 'Behold or look now, here it is': In £lfric's
sentence, the pronoun is hit: Efne odde loca na, hér hit is. In OE pronouns are on the whole used with
their grammatical gender. As the grammatical gender of boc ‘book' with a few exceptions is feminine,
| have replaced the neuter pronoun hit with the feminine pronoun héo. Also In the Grammar, there is
a sentence where the noun boc is substituted by the pronoun héo: Ne cwede ic¢ na for di, paet déos boc
maege micclum to lare fremian, ac héo byd swa déah sum angyn to &gdrum gereorde, gif héo hwam
licad 'l do not say at all that this book can be of much use for instruction, but it is nevertheless an
introduction to either language, if it pleases anyone' (Grammar, p. 3, |. 16-19).

Picture C66 (p. 225, |. 2) Dar lid wip dé 'There it lies with you': The subject pronoun is omitted here. As
the grammatical gender of the noun béc 'book' is feminine, the omitted pronoun is héo. In the
following sentence from the Grammar you can see that £lfric replaces the feminine noun béc with the
feminine pronoun héo: "Ne cwede i¢ na for 01, paet déos boc maege miclum to lare fremian, ac héo byd
swa déah sum angyn to &gdrum gereorde, gif héo hwam licad. 'l do not say therefore that this book
can be of much use for learning, but it is a beginning for both languages, if it pleases anyone"
(Grammar, p. 3, |. 16-19). The verb form /id is the 3 sg. of the strong verb licgan. It developed from
ligd. The semivowel/semiconsonant [j] as in PDE yes was lost, and the preceding vowel [i] was
lengthened. Besides /id/lip (approx. 250 times) and ligd/ligp (39 times), the variants liged/ligep (55
times) and licged (3 times) are also used.

Picture C68 (p. 109, |. 6) Hweaes synd dds béc 'Whose books are these?': The feminine word boc 'book’
belongs to a small group of nouns that change their stem vowel —6— to —é— in the dative singular and
in the nominative and accusative plurals. This undergroup of the mutated plurals [athematic nouns,
root-stem nouns, foot-feet (i-mutation) nouns] also includes the nouns fot 'foot and t6d 'tooth'
(Quirk/Wrenn 1967, p. 30; Baker 2012, pp. 55-56; Hogg/Fulk 2011, pp. 65-68; Hasenfratz/Jambeck
2011, pp. 314-316). The form béc (here: nom. pl. 'books') shows a further sound change. In this form
boc’s final consonant [k] changes to the sound [t]] as in child. The word order in the Latin and the OE
sentences is identical. The word order *Hwees béc synd das? should also be possible. We find this word
order (hwaes — noun — conjugated verb form of béon — demonstrative pronoun) in the following
sentence from the West Saxon Gospel of St. Matthew: "Da cwad se Hélend to him, hwaes anlicnys ys
bis and dis ofergewrit?" 'Then the Saviour spoke to them, whose image and inscription is this?' (Skeat
1887, St.Matthew, p. 180).

Picture C70 (p. 249, |. 6-7) I¢ réede ane boc 'l read a book': This OE sentence is part of the following
short passage from the Grammar: "legé librum ¢ ré&de ane boc, legéns librum rédende pa boc"
(Grammar, p. 249, |. 6-7). In the sentence lego librum, the noun librum is not preceded by the cardinal
number dnum as in the following two sentences from the Grammar: "dnum librum do6 tibi ane boc i¢
oé gife" (Grammar, p. 22, 1. 19), "illi scribo Gnum librum him i¢ write ane boc" (Grammar, p. 96, I. 18).
In our example sentence I¢ rééde ane boc, we might have the use of an 'a(n)' as an indefinite article. If
this is the case, we would have a line where the same noun béc is used first with the indefinite article
ane (acc. sg. f.) and then three words later with the definite article pa (acc. sg. f.).

Picture C74 (p. 226, |. 4-5) Dydest dis? 'Did you do it? Have you done it?': Here the verb is used without
the personal pronoun pi 'you'. The subject pronoun could often be omitted in OE: "Apart from serving
as reflexives, the personal pronouns have little that is distinctively OE when they are present; it is their
absence that is stiking" (Quirk/Wrenn 1967, p. 73). Already Schrader (Schrader 1897, p. 43) had
pointed out this characteristic feature of OE syntax. In this case the omission of the pronoun is possible
because the ending —st is unambiguous. It is exclusively a verb ending of the second person singular.
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Pictures C79-80 (p. 256, |. 12; p. 256, |. 13—14) Sé de haefd mycele éaran 'the one who has big ears'; sé
Jde haefd mycele ted 'the one who has big teeth': In Late West Saxon, adjectives of the strong declension
tend to have a one-gender plural ending —e in the nominative and accusative plurals (Quirk/Wrenn
1967, p. 31, and p. 75). This is also Zlfric's use in his Grammar; for instance, he no longer uses sumu
word, he uses sume word, and that 16 times. Even in Béowulf, you find this ending in the neuter plural:
"Pér waes halepa hleahtor, hlyn swynsode, word waron wynsume" 'There was laughter of heroes,
sound was melodious, words were delightful' (Beowulf 2008, p. 23, 1. 611).

Picture C83 (p. 226, I. 13) Drunc dd 'Have you drunk?': The manuscripts C, H, U, and W have the regular
ending —e: drunce (Braunschweiger 1890, p. 16). Alternative verb forms in front of a personal pronoun
are not unusal in OE. This applies above all to forms preceding pronouns of the first and second person
plural: "There are alternative 1 and 2 p. pl. forms of all tenses and moods in —e when the pronouns
(we, wit, ge, git) immediately follow: purfe gé 'Do you need?" (Quirk/Wrenn 1967, p. 42). The following
examples in £lfric's Grammar shows very well that the position of the pronoun wé has an influence
on the respective verb ending : "Wé wyllad nd secgan be dissum eallum gewislicor" 'We now want to
talk about all this in more detail' (Grammar, p. 242, |. 18), and "NU wylle wé secgan pa seofon
DIRIVATIVA" 'Now we want to explain the seven derivatives' (Grammar, p. 100, I. 7). In the first
example, the first person plural of willan has the reguilar ending —ad, and in the second example it has
the alternative ending —e. The word order Ni willad wé is also possible, but in the Dictionary of Old
English Corpus it is documented only once The word order Ni wille/wylle wé is documented 47 times.
*Ni we wille/wylle is not documented at all.

Picture C85 (p. 227, |. 9) Nis hit swa? 'Isn't it so?': The verb form nis (= ne is) is a contraction of the
negation adverb ne and the third person singular is of the verb béon/wesan 'to be'. In OE the
contraction takes place at the beginning of the word, and in PDE at the end of the word. Here we have
the rare phenomenon that an OE word form is shorter than a PDE form, nis has one syllable, and isn't
has two.

Picture C87 (p. 134, |. 13) Hé g0 rédan 'He goes to read': The purpose of going is indicated by an
infinitive (DOE s.v. gan IlIl.A.4.a). In PDE the preposition to is required here.

Picture C88 (p. 134, |. 14) I¢ gange drincan 'l go to drink': The same construction as in the sentence
above (DOE s.v. gangan 111.A.3.a). Here Zlfric does not use a form of the irregular verb gan 'to go' (1
sg. ic ga 'l go') as in the sentence above (3 sg. hé g&d 'he goes'), he uses a form of the strong verb
gangan 'to go' (i¢ gange 'l go'), which is the predominent form in OE. In the DOEC, i¢ gange is
documented 72 times and i¢ ga occurs 24 times.

Picture C95 (p. 116, I. 13) Nat ic, hwylc se cyning is 'l don't know which one is the king': The verb form
ndt is a contraction of the negation adverb ne and the conjugated verb form wat '(I) know' (1 sg. of
witan 'to know'). Here the final vowel -e of ne and the initial consonant w- of wat were elided. In the
case of nat i¢c , we have an inversion of subject and verb in a declarative sentence. This inversion is
quite common in OE, nat i¢ is documented 57 times in the DOEC. The word order i¢ nat is also possible
in OE, but in his Grammar Zlfric has only the inverted word order (Grammar, p. 113,1. 17, p. 116, 1. 13,
p. 231, |. 18).

Picture C104 (p. 271, I. 15-16) Mid cynincge hé is 'He is with the king': In OE the definite article is often
omitted in prepositional phrases: "In prose generally, as well in verse, there are many environments in
which Mod.E. usage requires the but in which no corresponding form is necessary in OE; thus for
example in many prepositional phrases and in set expressions of all kinds: ..." (Quirk/Wrenn 1967, p.
71).
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Picture C105 (p. 269. 4-5) £tforan dam cyninge hé stent 'He is standing in front of the king': This is a
prepositional phrase where the definite article is used. In OE the durative aspect of the verb, that is
the aspect "relating to both habitual and continuous actions" (Quirk/Wrenn 1967, p. 78), is expressed
by the simple present tense. PDE requires the progressive form here.

Picture C106 (p. 269, |. 13) Betwux fréondum eom 'Among friends | am': Here the subject pronoun i¢'l'
is omitted.

Picture C108 (p. 242, |. 6) Gang it! 'Go out!": This form is the 2 imper. sg. of the strong verb gangan 'to
go'. The 2 sg. imper. of the irregular verb gan 'to go' can also be used with the adverb Gt 'out': Ga dt!
'Go out!'. The first form is documented five times and the second three times. In the 2 imper. pl. the
irregular verb predominates in this context: Gap it (5), gangad at (1).

Picture C116 (p. 234, |. 3) I¢ fare to Réme 'l travel to Rome': The OE names for 'Rome' are Rom or
Rémeburg. £lfric uses both forms in his Grammar, Rém four times and Rémeburg once: Ic eom on
Rémebyrig 'l am in Rome (literally: | am in Rometown)' (Grammar, p. 233, |. 19). The second element
of the compound Romeburg is the feminine word burg 'fortress, town, city'. It belongs to a small group
of words that change their stem vowel in the dative singular and in the nominative and accusative
plural. Romebyrig is dative singular, the stem vowel [u] is mutated to [y], that is the sound as in the
French word lutte 'fight' or in the German word Miitze 'cap'. Other words that show the same mutation
are such nouns as ci ‘cow', /s 'louse', mis 'mouse and hnutu 'nut': dat. sg., nom. acc. pl. ¢y, lys, mys,
hnyte. In £lfric's texts the dat. sg. of burh is byrig, and his nom. acc. pl. is burga, which is formed after
the model of the nouns belonging to the strong (or general) feminine declension: "..., but Zlfric has
regular burga, even though the usual dat. sg. is byrig" (Hogg/Fulk 2011, p. 135).

Picture C127-28 (p. 262, |. 15) Nis hit nd oxa, ac is hors 'lt is not an oxen, it is a horse': OE can do without
the indefinite article. Its use is a rare exception.

Picture C146 (p. 225, |. 12-13) Warna, paet di paet ne do 'Take heed that you do not do this!": The verb
warnian 'to take heed (that something is not done)' in the main clause requires a subjunctive form in
the subordinate clause. So we do not have the indicative form 2 sg. dést, we have the subjunctive form
2 sg. do. The action the speaker of the sentence refers to does not happen yet. It is a possibility that
has to be avoided.

Picture 151 (p. 202, |. 7) I¢ aeteom odde hér ic eom 'l am present or | am here': The form aeteom is 1
sg. of aetbéon/zetwesan (irr.) 'to be present'. In OE there is also the verb frambéon/framwesan (irr.)
'to be absent'. Further possibilities to express physical presence and absence in OE are: béon andweard
'to be present', béon hér 'to be here', béon afweard 'to be absent', ne béon hér 'not to be here'.
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Old English — ModE word index

The arrangement is alphabetical. The words beginning with & are inserted between the words
beginning with ad and beginning with af. The words beginning with p/d follow those beginning with t.
The present indicative active forms of verbs are only defined by person and number, e. g. sprece (1 sg.
of sprecan st. 5 ). Another tense, mood or voice is only added to the definition of the respective verb
form when necessary. The asterisk in front of the infinitive *durran 'to dare' means that this form is

not documented, it is reconstructed.

ac (conj.)

adréotan (st. 2)

adryt (3 sg. of adréotan st. 2)

2t (prep. with dat.)

2t (2 sg. pret. of etan st. 5)
aetbéon/aetwesan (irr.)

aeteom (1 sg. of aetbéon/setwesan irr.)
atforan (prep. with dat.)

agyfan (st. 5)

and (con;j.)

andswarast (2 sg. of andswarian wk. 2)
andswarian wk. 2

andswarige (1 sg of andswarian wk. 2)
an (card. num.)

an (indef. art.)

ane (acc. sg. f. of an card. num.)

ane (acc. sg. f. of an indef. art.)

ansyn f.

arécan (wk. 1b)

ar&ce (2 sg. imper. of ar&can wk. 1b)
ba (indef. pron. f. n.)

bam (dat. of bégen m., ba f. n., ba f. n.
indef. pron.)

be (prep. with dat.)

béc¢ (nom. pl. of boc f.)

bed n.

bedde (dat. sg. of bed n.)

bégen (indef. pron. m.)

belgan (st.3)

beneodan (adv.)

béo (2 sg. imper. of béonirr.)

béon (irr.)

beorcan (st. 3)

béod (2 sg. imper. of béon irr.)

bicgan (wk. 1birr.)

biddan (st. 5)

bidde (1 sg. of biddan st. 5)

bile m.

bid = byd (3 sg. of béon irr.)

bl&t (3 sg. of blgtan wk. 1b)

bléetan (wk. 1b)

boc f.

but

to be wearisome, tedious (to someone)
is wearisome, tedious (to someone)

at

(you) ate

to be present

| am present, | am here

in front of

to reproduce, summarize

and

(you) answer

to answer

(1) answer

one

a, an

one

a, an

face

to hand, pass (something acc. to someone dat.)
hand!, pass! (something acc. to someone dat.)
both

(to) both

(here:) about

books

bed

bed

both

to be or become angry
beneath

be! (sg.)

to be

to bark

be! (pl.)

to buy

to ask, entreat, demand
(1) ask, entreat, demand
beak

is

bleats

to bleat

book
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boc (acc. sg. of boc f.)

boca (gen. pl. of boc f.)

ba (indef. pron. f. n.)

bufan (adv.)

burg, burh f.

bltan, baton (conj.)

bltan, baton (prep. with dat.)
byd = bid (3 sg. of béonirr.)
byrcd ( 3 sg. of beorcan st. 3)
cicenn.

¢icenu (acc. pl. of ¢icen n.)

¢igan (wk. 1b)

¢ild n.

¢ild, ¢ildra, cildru (nom. pl. of ¢ild n.)
¢ildum = ¢ildrum (dat. pl. of ¢ild n.)
come (2 sg. pret. of cuman st. 4)
cranm.

cide (1 sg. pret. of cunnan pret. pres.)
culfre f.

cum (imper. sg. of cuman st. 4)
cuman (st. 4)

cume (1 sg. of cuman st. 4)
cunnan (pret. pres.)

cwide m.

cwidas (nom. pl. of cwide m.)
cynincge, cyninge (dat. sg. of cyning m.)
cyning m.

cyssan (wk. 1b)

cysse (1 sg. of cyssan wk. 1b)

cyst (2 sg. of cyssan wk. 1b)

cyst (3 sg. of cyssan wk. 1b)
deeg m.

daeg (acc. sg. of daeg m.)
dear (1 sg. of *durran pret. pres.)
déd ( 3 sg. of donirr.)

digellice (adv.)

do (1 sg. pres. subj. of don irr.)
don (irr.)

drincan (st. 3)

drunc (2 sg. pret. of drincan (st. 3)
dura (dat. sg. of duru f.)

*durran (pret. pres.)

duru f.

duru (acc. sg. of duru f.)

dyde (1 sg. pret. of don irr.)
dydest (2 sg. pret. of don irr.)
éala (inter;j.)

eall (adj.)

eallne (st. acc. sg. m. of eall adj.)
éaran (acc. pl. of éare n.)

€aren.

earn m.

book

(of the) books
both

above

town, city
unless, if ... not
without

is

barks

chick

chicks

to call

child

children
children
(you) came, have come
crane

(1) could
pigeon
come!

(to come

(1) come

to be able
sentence
sentences

(mid — with the, setforan — in front of the) king

king

to kiss

(1) kiss

(you) kiss

(he) kisses

day

day

(1) dare

does

secretly

(that you) do

to do

to drink

(you) drank, have drunk
door

to dare

door

door

(1) did, have done
(you) did, have done
oh!

all

all

ears

ear

eagle
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éadelic (adj.) easy

éadelice (st. nom. pl. m. of €adelic¢ adj.) easy

efne (interj.) behold!, lo and behold!
ege m. fear

ege (dat. sg. of ege m.) fear

éhpyrel, éagpyrel n. window

éhpyrle (dat. sg. of éhpyrel n.) window

ened f. duck

eom (1. sg. of béon/wesan irr.) () am

eom geciged (1 sg. pres. pass. of ¢igan wk. 1b) (1) am called
eom gecyssed (1 sg. pres. pass. of cyssan wk. 1b) (1) am kissed
eom gehaten (1 sg. pres. pass. of hatan st. 7) (1) am called
eom gelufod (1 sg. pres. pass. of lufian wk. 2) (1) am loved

eom genemned (1 sg. pres. pass. of
nemnan wk. 1b)

eom ymbclypped (1 sg. pres. pass. of
ymbclyppan wk. 1b)

éow (dat. of gé pers. pron. 2 pl.)
éower (nom. sg. of poss. pron 2 pl.)
etan (st. 5)

faran (st. 6)

fare (1 sg. of faran st. 6)

fela (indecl. adj.)

feoh n.

féos (gen. sg. of feoh n.)

fers n.

fers (acc. pl. of fers n.)

fersian (wk. 2)

fersige (1 sg. of fersian wk. 2)
fidere n.

fiderum (dat. pl. of fidere n.)
findan (st. 3)

finde (1 sg. of findan st. 3)

fleon (st. 2)

flyhd (3 sg. of fleon st. 2)

for (prep. with dat.)

for hwi (interr. pron.)

for p1 (adv.)

for pi (conj.)

fram (prep. with dat.)

fram (prep. with dat.)

fugel m.

gad (pl. of ganiirr.)

gad (3 sg. of ganiirr.)

gaest (2 sg. of gan irr.)

ganirr.

gang (2 sg. imper. of gangan st. 6)
gange (1 sg. of gangan st. 6)

gé (pers. pron. 2 pl.)

géa (interj.)

geciged (past part. of ¢igan wk. 1b)
gecyssed (past part. of cyssan wk. 1b)

(1) am called

(1) am embraced

you (pl.)
your (pl.)

to eat

to go, travel
() go, travel
many
money

(of) money
verse
verses

to versify, write verses
(1) versify, write verses

wing

wings

to find

(N find

to fly, flee
flies

for, out of (fear)
why
therefore
because
from (home)

by (in passive constructions)

bird
(we, you, they) do
goes
(you) go
to go
go!
(1) go
you (pl.)
yes
called
kissed

59



geearnian (wk. 2)

geearnode (1 sg. pret. of geearnian wk. 2)
gegaderad (3 sg. of gegaderian wk. 2)
gegaderian (wk. 2)

gehaten (past part. of hatan st. 7)
gehende (prep. with dat.)

gehyran (wk. 2)

gehyrad (imper. pl. of gehyran wk. 1b)
gehyrde (1 sg. pret. of gehyran wk. 2)
gehyrsumge (1 sg. of gehyrsumian wk. 2)
gehyrsumian (wk. 2)

gel&ered (adj.)

gelufod (past part. of lufian wk. 2)
genemned (past part. of nemnan wk. 1b)
gesund (adj.)

gesunde (st. nom. pl. of gesund adj.)
geswinc n.

geswince (dat. sg. of geswinc n.)

gif (conj.)

gife (1 sg. of gifan st. 5)

gifu f.

glida m.

god (adj.)

god st. n.

Grécisc (n.)

grunap 83 sg. of grunian wk 2)

gyfst (2 sg. of gifan st. 5)

gyrstandaeg (adv.)

habban irr.

hzefd (3 sg. of habban irr.)

hafoc m.

hagelad (3 sg. of hagelian wk 2)
hagelian (wk 2)

ham (m.)

ham (adv.)

hame (dat. sg. of ham m.)

hatan st. 7)

hawian (wk. 2)

hawige (1 sg. of hawian wk. 2)

hé (pers. pron. 3 sg. m.)

héage (adv)

healf f.

healfe (acc. sg. of healf f.)

henn f.

hér (adv.)

héo (pers. pron. 3 sg. f., see Commentary,
Ppicture C66)

herian (wk. 1a)

herige (1 sg. of herian wk. 1a)
hi, hig (pers. pron. 3 pl.)

hider (adv.)

him (dat. of hi pers. pron. 3 pl.)

to deserve
(1) deserved
gathers

to gather
called
near, close to
to hear
hear! (pl.)
(1) heard

(1) obey

to obey
learned
loved
called
healthy
healthy
work, toi
work, toil
if

(1) give

gift

kite

good

that which is good

Greek, the Greek language

grunts
(you) give
yesterday
to have
has

hawk
hails

to hail
home
home, homewards
(from) home
to call

to look

(1) look
he

high

half, side
half, side
hen

here

she

to praise

(1) praise

they

here (direction)
(to) them
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hire (poss. pron. 3 sg. f.)

hit (pers. pron. 3 sg. n.)

hléwd (3 sg. of hlowan st. 7)
hlowan (st. 7)

hlyst (2 sg. imper. of hlystan wk. 1b)
hlystan (wk. 1b)

hnagan (wk. 1b)

hnago (3 sg. of hn&gan wk. 1b)
hors n.

hrador (adv.)

hrahra m.

hremn m.

hi (interr. pron.)

hiru (adv.)

hwa (interr. pron.)

hwaeder (conj.)

hwaene (interr. pron.)

hwaes (interr. pron.)

hweet (interr. pron.)

hwar (interr. pron.)

hwrt (interr. pron.)

hwider (interr. pron.)

hwyl¢ (interr. pron.)

i¢ (pers. pron. 1sg.)

in (adv.)

is =ys (3 sg. of béon/wesan irr.)
iugode (dat. sg. of iugod f.)

1a (interj.)

I&nan (wk. 1b)

I&ne (2 sg. imper. of I&nan wk. 1b)
I2&ran (wk. 1b)

IZre (1 sg. of I&eran wk. 1b)

lar (st. f.)

laréow m.

|eafa (gen. pl. of leaf n.)

|eédest (2 sg. pret. of lecgan wk. 1b)
leornast (2 sg. of leornian wk. 2)
leorniad (3 pl. of leornian wk. 2)
leornian (wk. 2)

leornige (1 sg. of leornian wk. 2)
[icad (3 sg. of lician wk. 2)

licgan (st. 5)

[ician )wk. 2)

[Tht (3 sg. of lthtan wk. 1b)
[Thtan (wk. 1b)

10 (3 sg. of licgan st. 5)

|oca (2 sg. imper. of locian wk. 2)
|ocian (wk. 2)

lufad (3 sg. of lufian wk. 2)
lufast (2 sg. of lufian wk. 2)
lufian (wk. 2)

lufige (1 sg. of lufian wk. 2)

her

it

lows

to low

listen!

to listen

to neigh

neighs

horse

rather

heron

raven

how

at least

who

whether

whom

whose

what

where

why

whither

which

|

in

is

youth

lo! behold! oh! ah!
to lend

lend (me)!

to teach, instruct
(1) teach, instruct
teaching, learning
teacher

leaves

(you) laid, placed
(you) learn
(they) learn

to learn

() learn

pleases

to lie

to please

there is a flash of lightening
to lighten, illuminate
lies

look!

to look

loves

(you) love

to love

(1) love
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lyst (3 sg. of lystan wk. 1b)

lystan (wk. 1b)

maw f.

magan (pret. pres.)

man(n) m.

mé (acc. of i¢ pers. pron. 1sg.)

mé (dat. of i¢ pers. pron. 1 sg.)
men(n) (dat. sg. of man m.)

mid (prep. with dat.)

mihte (1 sg. pret. of magan pret. pres.)
min (nom. sg. of poss. pron 1 sg.)
mine (acc. sg. f. of min poss. pron. 1sg.)
mine (nom. pl. f. of poss. pron 1 sg.)
mycel (adj.)

mycele (st. acc. pl. m. of mycel adj.)
mycele (st. acc. pl. n. of mycel adj.)
mycele (st. acc. sg. f. of mycel adj.)
myngung f.

myngunge (acc. sg. of myngung f.)
na (neg. adv.)

nat (1 sg. of nytan pret. pres.)
nates hwon (adv.)

ne (neg. adv.)

nellan (irr.)

nelt (2 sg. of nellan irr.)

nemnan (wk. 1b)

nis = ne is

nosu f.

nosu (acc. sg. of nosu f.)

na (adv.)

na la (interj.)

nytan (pret. pres.)

nytwurde (st. nom. pl. n. of nytwurde adj.)

odde (conj.)

on (prap. with acc.)

on (prap. with dat.)

on sundran

ondrzd (past part. of ondrédan wk. 1b)
ondr&dan (wk. 1b)

ondr&de (1 sg. of ondradan wk. 1b.)
ongéan (adv.)

openlice (adv.)

oxa m.

pawa m.

réed (2 sg. Imper. of réédan wk. 1b)
rédan (wk. 1b)

réedad (1 pl. of reedan wk. 1b)

réedad (3 pl. of réedan wk. 1b)

réedde (1 sg. pret. of réedan wk. 1b)
réede (1 sg. of rédan wk. 1b)

réede (2 sg. pres. subj. of r&edan wk. 1b)
réedende (pres. part. of réédan wk. 1b)

pleases, causes pleasure or desire
to please, cause pleasure or desire

mew
to be able
man

(to) me
(to) me
man

with
could

my

my

my

big

big

big

big
warnig, admonition, exhortation
warnig, admonition, exhortation
none, not one, no

| do not know

in no way, not at all

not

to be unwilling

(you) do not want to

to name, call

is not

nose

nose

now

now! come on!

not to know, to be ignorant
useful

or

on (this side)

in (my youth)

singly, separately, apart

feared

to fear. (refl.) to be afraid

| am afraid (OE ic mé ondréede)
opposite

openly

ox

peacock

read!

to read

(we) read

(they) read

(1) read, here: (If 1) had read

(1) read

(I want that you) read

reading
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r&denne (infl. inf. of réédan wk. 1b)
ré&édere m.

ré&destre f.

rét (3 sg. of réédan wk. 1b)

ridan (st. 1)

rinan (st. 1 and wk. 1b)

rinp (3 sg. of rinan st. 1 and wk. 1b)
11t (3 sg. of ridan 1)

Rom f.

Rome (dat. sg. of Rom f.)
Romebyrig (dat. sg. of Romeburg f. )
scealfra m.

sceamad (3 sg. of sceamian wk. 2)
sceamian (wk. 2)

sceort (adj.)

sceorte (st. nom. pl. m. of sceort adj.)
se (def. art. sg. m.)

sé de (rel. pron. sg. m.)

sélost (adv.)

séo (def. art. sg. f.)

sit (3 sg. of sittan st. 5)

sittan (st. 5)

sitte (1 sg. of sittan st. 5)

sniwan (wk. 1b)

sniwd (3 sg. of sniwan wk. 1b)
sodlice (adv.)

sparewa, spearwa m.

spréec f.

sprec (2 sg. imper. of sprecan st. 5)
sprecad (3 pl. of sprecan st. 5)
sprecan (st. 5)

sprece (1 sg. pres. ind. of sprecan st. 5)
steef m.

steefcraeft m.

steefcraefte (dat. sg. of steefcraeft m.)
staer m.

stafa (gen. pl. of staef m.)

standan (st. 6)

stande (1 sg. of standan st. 6)

stent (3 sg. of standan st. 6)

storc m.

sum ping (indef. pron.)

sundran (see: on sundran)

suwian (wk. 2)

suwige (1 sg. of suwian wk. 2)

swa (adv.)

swa (conj.)

swalewe f., swealwe f.

swin n.

swygian (wk. 2)

swygie (1 sg. pres. indic. and subj.
of swygian wk. 2)

to read

(male) reader
(female) reader
(he) reads

to ride

to rain

rains

rides

Rome

(to) Rome

(in, to) Rome
cormorant
causes shame

to cause shame, (refl.) to be ashamed
short

short

the

who

best

the

sits

to sit

(1) sit

to snow

snows

indeed, truly
sparrow

speech, language
speak!

(they) speak

to speak

| speak, | should speak
letter

grammar
grammar
starling

(of the) letters
to stand

(1) stand

stands

stork

something
singly, separately, apart
to remain silant
(1) remain silant
SO

as

swallow

pig

to remain silent, keep quiet
| remain silent, keep quiet
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syllan (wk. 1birr.)

sylle (1 sg. of syllan wk. 1b irr.)
synd = sind (3 pl. of béon/wesan irr.)
t®c (2. sg. imper. of téé¢an wk. 1b)
tacan (wk. 1b)

tece (1 sg. of téecan wk. 1b)

t&ecst (2 sg. of teécan wk. 1b)

téd (acc. pl. of tod m.)

ba (acc. sg. of séo def. art. f.)

ba (nom. pl. of peet def. art. n.)
bzre (dat. sg. of séo def. art. f.)
bzet (conj.)

pzet (def. art. sg. n.)

pzet (dem. pron. sg. n.)

pam (dat. sg. of se dem. pron. sg. m.)
pancung f.
pancunga (nom. pl. of pancung f.)
bas (acc. pl. of pis dem. pron. sg. n.)
bas (acc. sg. of péos dem. pron. sg. f.)
bé (acc. sg. of pl pers. pron. 2 sg.)
bé (dat. sg. of bl pers. pron. 2 sg.)
be (rel. pron.)

pencan (wk. 1irr.)

bencd (3 sg. of pbencan wk. 1 irr.)
péotan (st. 2)

bes (dem. pron. sg. m.)

pin (poss. pron. 2 sg.)

ping n.

pbing (nom. acc. pl. of ping n.)

bis (acc. of pis dem. pron. sg. n.)
pisum (dat. of pis dem. pron. sg. n.)
ponne (adv.)

ponne (conj.)

préagan (wk. 2)

préage (1 sg. of préagan (wk. 2)
prostle f.

bi (pers. pron. 2 sg.)

punrad (3 sg. of punrian wk. 2)
punrian (wk. 2)

purh (prep. with acc.)

pysne = pisne (acc. of pes dem. pron. sg. m.)
pytt (3 sg. of péotan st. 2)

to (prep. with dat.)

to deeg (adv.)

tod m.

tramet m.

trameta (gen. pl of tramet st. m.)
tréow n.

tréowe (dat. sg. of tréow n.)

under (prep. with dat.)

underféng (1. sg. pret. of underfon st. 7)
underfon (st. 7)

to give

(1) give
(they) are
teach!

to teach

(1) teach
(you) teach
teeth

the

the

the (aetforan dgre dura — in front of the door)
that

the

that (not: this)
that (be 8am men — about that man)
thanking
thankings
this

this

you

(to) you
who, which
to think
thinks, is thinking
to howl
this

your (sg.)
thing
things

this

these

then

than

to scold

(1) scold
thrush

you
thunders
to thunder
through
this

howls

to

today
tooth

page

(of the) pages
tree

tree

under

(1) received
(to receive
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understandan (st. 6)

understentst (2 sg. of understandan st. 6)
Gt (adv.)

Gte (adv.)

wana m.

warna (imper. sg. of warnian wk. 2)
warnian (wk. 2)

wast (2 sg. of witan pret. pres.)

We (pers. pron. 2 pl.)

wel (adv.)

wesan (irr.)

widcwedan (st. 5)

widcwede (1 sg. of widcwedan st. 5)
widinnan (adv.)

wif n.

wif (acc. pl. of wif n.)

willan (irr.)

wisan (acc. sg. of wise f.)

wisdom m.

witan (pret.pres.)

witodlice (adv.)

wolde (1 sg. pret. of willan irr.)
word n.

word (acc. pl. of word n.)

worda (gen. pl. of word n.)

writ (3 sg. of writan st. 1)

writan (st. 1)

write (1 sg. of writan st. 1) [I write]
writst (2 sg. of writan st. 1)
wudeculfre f.

wulf m.

wyllan = willan (irr.)

wylle = wille (1 sg. of willan irr.)
wylt = wilt (2 sg. of willan irr.)

yfel (st. n.)

yfele (adv.)

ylfet(t)e f.

ymbclyppan (wk. 1b)

ymbclyppe (1 sg. of ymbclyppan wk. 1b)
ymbclypped (past part. of ymbclyppan wk. 1b)
ys = is (3 sg. of beon/wesan irr.)

to understand
(you sg.) understand
out

outside

lack, want, deficiency
take heed!

to take heed
(you) know
we

well

to be

to contradict
(1) contradict
within, inside
woman
women

to want

way, manner
wisdom

to know
certainly, sure
() wanted
word

words

(of the) words
writes

to write

(you) write
wood-pigeon
wolf

to want

(1) want
(you) want
evil, that which is evil
badly

swan

to embrace
(1) embrace
embraced

is
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